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Kterak žena zastúpiti móže syna svého; dt. Übers.: Wie eine Frau ihren Sohn 
vertreten kann
Hs. B: Art. 91: fol. 184r (ohne §-Einteilung) /// Hs. P: c. 101: fol. 170v (ohne 
§-Einteilung)
Glosse – /// Glosse –

(v. Daniels / v. Gruben: Text Sp. 153, Glosse –) 
Hs. B: 92 (gezählt 93) /// Hs. P: 102
frnhd.: Von morgingabe; nhd.: Von Morgengabe /// 
atsch. Translit.: O wienne zastawie; atsch. Transkript.: O věnné zástavě; dt. 
Übers.: Von Morgengabe 
Hs.  B: Art.  92: fol.  184r–v (ohne §-Einteilung) /// Hs.  P: c.  102: fol.  170v 
(ohne §-Einteilung)
Glosse – /// Glosse –

(v. Daniels / v. Gruben: Text Sp. 153, Glosse Sp. 407–410) 
Hs. B: 93 (gezählt 94) /// Hs. P: 103
frnhd.: Von swanger frauwen; nhd.: Von schwangeren Frauen /// 
atsch. Translit.: O tiehotne zenie; atsch. Transkript.: O těhotné ženě; dt. Übers.: 
Von schwangeren Frauen
Hs. B: Art. 93: fol. 184v (ohne §-Einteilung) /// Hs. P: c. 103: fol. 170v–171r 
(ohne §-Einteilung)
Glosse zu Art. 93: fol. 184v–186v /// Glosse zu c. 103: fol. 171r–172r

(v. Daniels / v. Gruben: Text Sp. 153, Glosse –) 
Hs. B: 94 (gezählt 95) /// Hs. P: 104 (1.)
frnhd.: Von eyden; nhd.: Von Eiden /// 
atsch. Translit.: O przisahach rozlicznych; atsch. Transkript.: O přísahách 
rozličných; dt. Übers.: Von verschiedenen Eiden
Hs. B: Art. 94: fol. 186v (ohne §-Einteilung) /// Hs. P: c. 104: fol. 172r (ohne 
§-Einteilung)
Bemerkung zum Text: Den Art. 94 (gezählt 95) und 95 (gezählt 96) der Hs. B 
entspricht c. 104 der Hs. P.
Glosse – /// Glosse –

(v. Daniels / v. Gruben: Text Sp. 153, Glosse Sp. 410–412) 
Hs. B: 95 (gezählt 96) /// Hs. P: [104] (2.)
frnhd.: Von eydphennigen; nhd.: Von Eidpfennigen /// 
atsch.: keine Titelrubrik
Hs. B: Art. 95: fol. 186v (ohne §-Einteilung) /// Hs. P: c. 104: fol. 172r (ohne 
§-Einteilung)
Bemerkung zum Text: Den Art. 94 (gezählt 95) und 95 (gezählt 96) der Hs. B 
entspricht c. 104 der Hs. P.
Glosse zu Art. 95: fol. 186v–187v /// Glosse zu c. 104: fol. 172r–173v


